Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kaLala nErcinA-dlpakaM 

In the kRti kaLala nErdnA' - rAga dlpakaM (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that man's efforts do not always pay in the face of destiny, the ways of 
which is inscrutable. 

P kaLala ’nErdnA munu j Esinadi 

gAka(y)Emi 2 aravai nAlugu (kaLala) 

A kalimi lEmulaku kAraNambu nlvE 

karuNajUdavE 3 kaDupu korakE (kaLala) 

C kOri 4 nUvula koNDa tlsi 5 singaii muni 
kUrmi bhujincenA 6 vairi tammuDu 
sAramaina rangani(y)illu jErcenA 
sarasa tyAgarAja vinuta brOvavE (kaLala) 

Gist 

O Sweet Lord, praised by this tyAgarAja! 

For the sake of livelihood, even if one learnt all the sixty four (fine) arts, 
what else (can happen) other than (the result of) what one did in the past? 

You are the cause for riches and penury. 

Could sage singari, having sought and obtained a mountain (or sweet- 
ball) of sesame seeds, eat it happily? 

Could vibhlshaNa reach home the excellent Lord Sri ranganAtha? 

Please show mercy. 

Please proted me. 


Word-by-word Meaning 



P Even if one learnt (nErdnA) all the sixty four (aravai nAlugu) (fine) arts 
(kaLalu), what (Emi) else (gAka) (gAkayEmi) (can happen) other than (the result 
of) what one did (jEsinadi) in the past (munu)? 

A You are (nlvE) the cause (kAraNambu) for riches (kalimi) and penury 
(lEmulaku); please show (jUDavE) mercy (karuNa). 

For die sake of livelihood (kaDupu korakE) (literally stomach) even if one 
learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen) other than (the result 
of) what one did in the past? 

C Could sage (muni) singari, having sought (kOri) and obtained (tlsi) a 
mountain (koNDa) (or sweet- ball) of sesame seeds (nUvula), eat (bhujincenA) it 
happily (kUrmi)? 

Could vibhlshaNa - younger brother (tammuDu) of rAvaNa - Your 
enemy (vairi) - reach (jErcenA) home (illu) the excellent (sAramaina) Lord Sri 
ranganAtha (rangani) (ranganiyillu)? 

0 Sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! please protect 
(brOvavE) me. 

Even if one learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen) 
other than (the result of) what one did in the past? 

Notes - 
Variations - 

1 - nErcinA - It is given as 'nErdna' in all the books. In the present 
context, the ending vowel should be elongated to give appropriate meaning (even 
if). 

3 - kaDupu korakE - kaDupu korakai - kaDupu kOsamai'. 

4 - nUvula - nUla. 'nUla' may be the colloquial version of 'nUvula'. 

5 - singari muni - singAri muni. 

References - 

2 - aravai nAlugu kaLala - 64 Fine Arts - one of the names of Mother 
lalitA tripura sundari is 'catuH-shashTi kalA-mayl' (236) (One Who is of the 
form of 64 Arts). For details of 64 Arts - 

http:/ / advaitham.bIogspot.com/ 20 10/ 0 1/ deivathin-kural- 173- vol- 3- dated- 07- 
ian.html 

6 - vairi tammuDu - vibhlshaNa - according to sthala purANa of Sri 
rangaM - The Deity of ranganAtha was first worshipped by Lord brahmA, then 
later given to maharAja ikshvAku of the raghu Dynasty, who brought the Deity to 
his capital of ayOdhya. Later, the Deity was worshipped by Lord rAma. When 
vibhlshaNa visited ayOdhya, he requested rAma to give him the Deity so that he 
could worship Efim at his capital in lanka. rAma agreed provided vibhlshaNa did 
not place the Deity on the ground on his return journey to lanka - if he did so, the 
Deity would stay in that very spot. Somehow or other, vibhlshaNa placed Lord 
ranganAtha down at (what is now) Sri rangaM and that is where He has stayed 
ever since. However, unlike most Deities who face East, ranganAtha faces south 
towards lanka to bless vibhlshaNa and his kingdom. It is said that vibhlshaNa 
returns every 12 years to perform worship of Lord ranganAtha. Please refer to site 
- http:/ / www.gosai.com/ chaitanva/ pilgrimages/ sri-rangam/ 

The following verse in vAlmlki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 108 
gives a clue to this episode - 

kiMcAnyad vaktum-icchAmi rAkshasEndra mahA-bala | 


ArAdhayajagan-nAthaM ikshvAku kuIa-daivataM 1 1 

ArAdhanlyaM aniSaM dEvair-api savAsavaiH | 

tathEti prati-jagrAha rAma-vAkyaM vibhlshaNaH || (30, 31) || 

Sri rAma said - "O best among rAkshasAs, this much more I wish to say. 
O mighty one, worship jagannAtha (vishNu) the presiding deity of ikshvAku 
family. Lord vishNu is to be worshipped always by even the Gods and indra." 
Accepting the words of Sri rAma, vibhlshaNa replied "It shall be so". 

Comments - 

4 - nUvula koNDa - it is given as "koNDa' in all the books, which means 
'mountain'. In the periodical SrAddha ceremonies performed in memory of 
(departed) fore-fathers, sweet ball of sesame seeds (nuwula uNDa) is an 
important item. Further, in view of the ensuing word 'bhujincenA' (could he eat), 
in my opinion, this should be 'nuwula(v)uNDa' and not 'nuwula koNDa'. 

5 - singari muni - the reference could not be traced. However, during 
SrAddha ceremony, in Tamil brahmin familes, there is a tradition not to offer, 
more than once, sweet-ball of sesame seeds (nUvulavuNDa) to the brAhmaNas 
who receive worship as proxy of forefathers. This may have something to do with 
the example dted by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

^33? 4ftFTT t=R ftftRft 

^ T (^) 

3T. WR 4ft 

^ft (^) 

^r. 4ft ^5“ ftftr ftrft ftft 

ftiftr(ftr)f ftftr 

ftRrT ftft ft (ft) 

English With Special Characters 

pa. kalala nercina munu jesinadi 
gaka(ye)mi aravai nalugu (ka) 
a. kalimi lemulaku karanambu nive 
karuna judave kadupu korake (ka) 
ca. kori nuvula konda tisi singari muni 
kurmi bhujincena vairi tammudu 
saramaina rangani(yi)llu jercena 
sarasa tyagaraja vinuta brovave (ka) 



Telugu 

5. d^o £S8^^ 5oo5o s§55£> 
rpd(o&)5o es65 ^coCb (d) 

€5. d©5o e^doaoda ^deadoa^ 
ddaea dcb^j) §^6^ (d) 

5. d®8 5 cp^o IPea <^5 5o68 5oo5> 

dj^Q) 58 <65xn6o 

^5)i6 6od©(ox))co a§cC^ 

565 e^gdcpas 55ocd (5^5^ (d) 

Tamil 

u. cSsitgu G^tiflioffTrT (Lpgu G^enSlioffT^l 3 
cS[T 3 a5(Guj)L61 ^ijanoj rBfTip® 3 (<s) 
asoSluSl Gso(Lpso@ c95TTij055TLbi_| 3 ifGeu 
<9500557 ^©>I_ 3 GsU <95© 3 I_| (ol <95 rT IJ Co <95 (<s) 

6. Coaurfl prQ-|GO Gl<95TT0)5Ti_ 3 ^enSl GnSlrEdc95 3 [fl (Lpcsfl 
<9tnJTLl51 LI^^QffioOTfT 07)611 ifl ^LD(Lp® 3 
6fUmj07)LD65T ljrEdc95 3 65 ! fl(LLSl)sb^J Co ^ftCol ffioPTIT 
6TUIJ6W ^LUrT<95 3 (jrT^ oSlgyfB LJ 3 G|JTTQjG<SU (<95) 

<^pua5$ rB^eirg, sansuasTT ffirfirDrTgjjLb 
065TL] QffLLJ^anSLI UJ0fT|51 LD(TlQrD65T65T? 

QeGuaja5d§l(Ti@Lb CTipanLDsgLD anijewnb jSGuj; 
a50«n<sror ffiriLl®siJ7UJiijujrT; aJuSlri)p<sffirTffi 

^pua^ rrjrrefTg aaneoffiSTT ffirfirDrTgjjLb 
065TL] Qffuj^ansy ajejrrSl LDrf)QjDe5T0iT? 

Gsrnfl ctgtt LDaneoanuju Qurfip, <#lrij«ifl (ipasfl, 

<aSl0LbL51uj0rB^l0iTrT05rrT? (2_<st>Tgj) uanasuaiflejT tbldlSI 
c 9 ] 0 anLDUjrT<o 5 T ^rrrEjaanau eS© GffiiajSjmssrrT? 

^liurrffirrrreaiTrTd) Gurrrrip QuniGnorTGejr! arruumuLuajiT; 

^pjLgiSp rising aansuffiOT arrip^^jLb 
(M_p<oim_| Qffjj^anGy luafTrft) LD(i)QrD65T65T? 

(Lp«m_| OffiLganaj - (Lpan Qffiij efilanajiuSlafr offlansmsigsTT 
ctstt LDansu - CT<STT(ST50aR5rani_ CTafrpjLb QamsfTGnsunLb. 

#lrEJ«[fl (Lpasfl - ^ffiaarguSlafr <affl<siJijLb Q^iflajoSlebansu 
uanffiGussfleffT tbldlSI - (^ijmsuas&rasflistfr tbldlSI) - <afili_5i soTTrsirr 

^rrrrijffiafT - oSIlSi ssOTeffT ^rrrEJsanau ^leurEjanaag Osnaror© Qesbsu^i^ujGifflcbansu. 

^l«ifluj - £§lanrDGuan65Tffi @r51<a@i_b 



Kannada 

S). de0^ dDodo a§e&d£> 

2d 

na^(c&e)^D wdsl ^e»rb (3) 
w. &£)£d dSedDaoab Bsdrasfci £>ea3e 
^dbcs asjsedaSe &&$3) (3) 

ai &Qe0 djj)d)e) &/ara &od0 
i/aO, aiDaS'si? 5 ^ a3,0 ds3ne& 

© 1 2d eJ © 

^ddb.d dod^fcCo^ei) aSed^a 
ddd 3^rtosa3 <£dod al^eaSrfie (3) 

Malayalam 

oJ. d0og&J GOOffl'JlOOO GS2CnjlCD(3l 

0)0<ft>((20Q))(2fl ©TCKOQQCU CDOQJ^CO^ (eft.) 

©ra. cfeejlal dft.0(Q6n)(26nj^ cdIgqj 

dft.(0^6nr) ^OJUGOI dBoOJO^oJJ 6)dft.O(OGd0o (dft>) 
aJ. GdBoOCOl CTDJQJJ&J 6)dft.06rf)CU0 (0)°l(TUl mjloOBffll 12^0)1 
dBo^roal (§^l6)6mj(DO 6 )©qj(o 1 (oaajcu)} 
cruo(OQ6)(2CD raoa)no1(cQ)1)ejj gs2(oosjcdo 
cnjramj (o^ocnroos cuIcdjco GC6njocucsQj (d&>) 

Assamese 

*t. (toff GSfcfff 
^(cto toff m 

v 5 T. C^Ppff|> ffffffff^ 

ff^ff ^vStff ff^ (ff>) 

p. c&ftk cffff^ tor frto ^ 
to 

toto ff°to(fff)sj Gstoff 
W ^ff'ffffffS? fffffW CffOT (ff>) 


Bengali 

*r. (torr totor 


*rfa>(GT)ft ^<3 (3>) 

v 5 T. 

^‘T (?P) 

f. c^rft ^<pr a>t^ vfpr ^pr 
^f*f 'Mt ^Jv£ 

5f^T GSOTt 

9^r *sn*ratvsF f^5 q$) 

Gujarati 

H. 50KH. 4[4<n.L H<n. ‘yR-kE 

°ll5(4)[h *h.?4 9 .iaa (s) 

^h. sKiPl dnas si^ikjj 44 

S^lo[ <YS<C 5SH 5t?& (S) 

*i. slR ctaa sli?s 4Gk Rk°ifi hPl 
sH ch&^kl 4fi ct^is 

o o oo 

$-LL? 4 t ^lPl([u)arl 444 

cul°l?l c v Pkci 444 (s) 

Oriya 

9- 999 60901 99 60990 

cx cx 

<51IQ(6a)4i 2I96Q 1 91991 (9) 

cx cx 

21- 999 69999 91999 916Q 

cx cx 4, 

9961 096Q 999 691969 ( 9) 

CX Os CX CX 

0- 6919 9Q9 69IS) 919 9°Q9 90 

Ox cx cx 

99 906^01 6Q9 09i9 

Ox cx cx cx 

919690 9°00(4)0 606901 

cx 

999 0HIQ9I0 §09 60IQ6Q (9) 

cx — 1 


Punjabi 

U. 5 (HH <sfd tl A 1 H?> HfFTTTfe 



SWT (^) 

>n. fefk ## 

°(d<i rfsT? fee (oe) 

tT. otfeT rt<^66 °i<id dlPn PndlPd yfe 
oj,PdH d Prl £ d <V <ild TdHT^ 

H'dPte ddlPrt(ftr)6464 rldtlrt 1 
TTdTT 3WH f%W3 (^) 



